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A ESTONES SEMBLARIA

QUE PARIS PREN UN CAFÈ

NESPRESSO A DALT DEL

PALAU DE TROIA

també és un artifici. En cert sen[it,
amb la seua força juvenil, Sabaté ha
arr encat La llíøda de les balmes hu-
mides i tancades de la Universitat i

l'ha dut al país de les tablets, els mò-
bils i els ordinadors portàtils. El re-
snltat és una "Ilíada le ggerzi', que no
reclama anar al diccionari cada dos
per tres. A estones semblaria que
Paris pren un cafè Nespresso a dalt
al palau de Troia. Els llençols del IIit
d'Helena són d'unablancor dãnunci
de detergent. Els déus antics no te-
nen el llustre dältres versions ni vi-
uen en palaus, ara habiten en cases
que imagines transparents, pen-
sades per una bella arquitecta ín-
dia, amb amples jardins verticals.

Pel camí s'han oblidat fórmules ex-

¡rressives, epítets híper cultes, verbs
antics, ritmes desatesos i paraules
inoïdes. A La llíada de Sabaté s'il-
luminen les cases dels déus amb
els llums d'Ikea. La lúgubre parca
cs torna la negra mort en la guerra.
S'entenen més les raons dAgamèn-
non. A¡a sabem que al cant III I'ho-
nor que reclama Agamèmnon és

una bona multa als troians que faci
rics els grecs, ansiosos de poder i de
riqueses. La llíada de Sabaté ha per-
dut misteri de les coses llunyanes.
Això no t'estalvia l'esforç constant
de la lectura en la primera gran his-
tòria bèllica de la nostra tradició li-
terària. Em sembla una traducció
agosarada en el sentit que täcosta
I'obra grega sense contemplacions
de context ni manierismes d'estil,
tal com em pareix que són aquests
joves fìlòlegs que arrenquen a viure
al segle )Ofl".
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